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Jun-ichiTsujii, SofiaAnaniadou,Iris Arad,andSatoshiSekine.Linguisticknowledgeac-
quisitionfrom corpora.In SofiaAnaniadou,editor, InternationalWorkshopon Funda-
mentalResearch for theFutureGenerationof Natural Language Processing(FGNLP),
pages61–81.CEC,UMIST, Manchester, UK, 1992.

F. Van Eynde. MachineTranslationandlinguistic motivation. In F. Van Eynde,editor,
LinguisticIssuesin MachineTranslation, pages1–43.Pinter, London,1993a.

FrankVanEynde,editor. LinguisticIssuesin MachineTranslation. Pinter, London,1993b.

Eric vanHerwijnen.PracticalSGML. Kluwer AcademicPublishers,Dordrecht,1990.

G. vanNoord,J.Dorrepaal,P. vanderEijk, M. Florenza,andL. desTombe.TheMiMo2
researchsystem.In Third InternationalConferenceonTheoreticalandMethodological
Issuesin Machine Transation11-13June1990, pages213–124,LinguisticsResearch
Center, Austin,Texas,1990.

218



BIBLIOGRAPHY 219
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